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ОСВЕЩЕНИЕ ИСТОРИЧЕСКИХ ЭТНОГРАФИЗМОВ В ПРОИЗВЕДЕНИИ “DEVONU 
LUG‘AT-IT TURK” МАХМУДА КАШГАРИЙ 

 

Аннотация. В данной статье этнографизмы рассматриваются как важный 

этнографический источник, предоставляющий сведения о прошлом и современном образе 

жизни народов, их обычаях, традициях и национально-культурных особенностях. В 

исследовании анализируются исторические этнографизмы, представленные в труде Махмуда 

Кашгари «Диван лугат ат-турк», и раскрывается их научная значимость. Рассматривается роль 

этих этнографизмов в отражении образа жизни тюркских народов, их содержание, значение и 

место в языковой системе. В статье выделяются семантические группы этнографизмов, 

проводится их сопоставление и обобщение. Кроме того, анализируются особенности их 

употребления в XI веке и их использование в современном узбекском языке на сравнительной 

основе. В результате делается вывод о том, что этнографизмы являются важным источником, 

демонстрирующим взаимосвязь языка и культуры, а также их историческую преемственность. 

Ключевые слова. “Devonu lug‘at-it turk”, социальные житиё тюркских народов, 

исторические этнографизмы, семантические группы этнографизмов, их употребление в 

узбекском языке, синонимические варианты.  

 

KIRISH 

Ma’lumk!, etnograf!zmlar muayyan 

xalqn!ng qad!m!y an’analar!, urf-odatlar!n!, m!l-

l!y-madan!y xusus!yatlar!n! !fodalovch! leks!k 

b!rl!klar bo‘l!b, ular tar!x!y va d!alektal etnogra-

f!zmlar turlarga ajrat!b o‘rgan!lad!. O‘zbek t!l!-

dag! tar!x!y etnograf!zmlar haq!da eng ko‘p 

ma’lumot beruvch! manba Mahmud 

Koshg‘ar!yn!ng “Devonu lug‘at-ut turk” asar! 

bo‘l!b, ushbu lug‘at nafaqat q!yos!y-tar!x!y lug‘at 

s!fat!da, balk! turk!y xalqlarn!ng XI asrdag! tur-

mush tarz! l!ngvokulturolog!k manzaras!n! ke-

y!ng! avlodlarga yetkaz!b beruvch! boy manba s!-

fat!da ham o‘ta muh!m asard!r.  

“Devon” nod!r etnograf!k manba bo‘l!b, 

unda qayd et!lgan etnograf!zmlar b!zga turk!y 

xalqlarn!ng o‘sha davrdag! yashash muh!t!, !jt!-

mo!y tuz!lmas!, urf-odatlar! va madan!y xusus!-

yatlar! haq!da muh!m ma’lumotlar berad! va, ay-

t!sh mumk!nk!, XI asr turk!y dunyos!n!ng t!r!k 

tasv!r!n! taqd!m etad! (Tursunov, 2000). Mazkur 

noyob lug‘atn! tarj!ma q!lgan va nashrga tayyor-

lagan S.Mutall!bovn!ng ta’k!d!cha, “Devon”dag! 

so‘zlarn!ng b!r q!sm! t!l taraqq!yot qonunlar!ga 

muvof!q arxa!k holga tushgan bo‘lsa ham, asos!y 

q!sm! butunlay o‘zgar!shs!z yok! ba’z! o‘zgar!sh-

lar b!lan b!zgacha yet!b kelgan. Shu b!lan b!rga 

b!r qancha yang! yasama so‘zlar yasal!sh!ga 

manba bo‘l!b x!zmat q!lgan (Koshg‘ar!y, 1960). 

 MUAMMONING O‘RGANILISHI 

O‘zbek t!l!da etnograf!zmlar masalas! 

lug‘atshunosl!k, shevashunosl!k sohalar! b!lan 

uyg‘un holda o‘rgan!lgan bo‘l!b, ularn! aloh!da 

etnograf!k manba s!fat!da tahl!l q!l!sh va mongo-

raf!k tadq!qotlar orqal! ommalasht!r!sh nafaqat 

o‘zbek t!l!n!ng leks!k boyl!g!, balk! nutq madan!-

yat! va amal!y uslub!yat sohalar! r!voj!ga ham 

!job!y ta’s!r q!luvch! om!llardan b!r! h!soblanad!. 

 Еtnograf!zmlar о‘zbek t!l!da dastlab d!a-

lekt, ya’n! shevalar tark!b!da o‘rgan!lgan bo‘l!b, 

bevos!ta etnograf!zmlarga bag‘!shlangan I.M. 

Jabborovn!ng “Jahon xalqlar! etnograf!yas!” 

o‘quv qo‘llanmas! (Jabborov, 2015). B.M.Am!-

novn!ng “Etnograf!ya olam!ga sayohat” r!solas! 

(Am!nov, 2012) b!lan boshlangan. O‘zbek t!lshu-

nosl!g!da N.M!rzayevn!ng “T!l va tafakkur ma-

salalar!” r!solas! (Amonturd!yev, 1990), N. 

Amonturd!yevlarn!ng (1990) Qashqadaryo va 

Surxondaryo shevalar! mater!allar! asos!da, Y. 

Bobojonovn!ng “Janub!y Xorazm etnograf!k lek-

s!kas!” (2018) R. R. Rahmatulloyevan!ng 

“O‘zbek to‘y va maros!m foklor! matnlar!n!ng 

!ngl!zcha tarj!mas!da etnograf!zmlar!n!ng ber!-

l!sh!” (Amonturd!yev, 2021) mavzular!da ol!b 

borgan tadq!qot !shlar! muayyan hudud do!ras!da 

amalga osh!r!lgan bo‘lsa-da, ular ayn! vaqtda et-

nograf!k planda yor!t!lgan maxsus tadq!qot !sh! 

s!fat!da muh!m amal!y aham!yatga ega. 

MUHOKAMA VA TAHLIL 

Mahmud Koshg‘ariy ushbu so‘zlarni faqat 

leksik birlik sifatida izohlash bilan cheklanmay, 
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ushbu so‘zlar bilan bog‘liq maqollar, hikmatli 

iboralar yoki she’riy misollarni keltirib, ularning 

madaniy kontekstini ham yoritib berishga hara-

kat qilgan. Ushbu etnografik ma’lumotlar tilshu-

noslar uchungina emas, balki tarixchilar, antro-

pologlar, madaniyatshunoslar uchun ham XI asr 

turkiy xalqlarining yashash tarzi, ijtimoiy tuzil-

masi, urf-odatlari va qadriyatlari haqida boy ma-

terial beruvchi nodir manba ham hisoblanadi.  

 Mahmud Koshg‘ar!y XI asrda turk!y t!l-

larda mavjud bo‘lgan barcha qab!lalar, ularga k!-

rad!gan urug‘larn! s!nch!klab o‘rgan!sh jarayo-

n!da ushbu etn!k xalqlarn!ng t!l!da uchragan 

100ga yaq!n etnograf!zmlarn!ng ma’nolar!n! 

!zohlab ketgan. Devonda turk!y xalqlarn!ng etno-

madan!yat!ga o!d alp, em, seb, qur, tavar, 

b!chg‘uch, bushug‘, bulaq, bushg‘ut, ch!g!l, 

chabg‘ut, kel!n, munchuq, mug‘urg‘ach, sarmac-

huq, tutmach, jergo‘ch, bo‘sqach, tutg‘uch, 

tutg‘uch, sar!nch, sarqach kab! qator so‘zlar 

!zoh! kelt!r!lgan. Ularn!ng ayr!mlar! bugung! 

kunda ham o‘z ma’nos!n! to‘l!g‘!cha saqlab qol-

gan (masalan, alp, em, kel!n kab!), ayr!mlar! 

ma’lum b!r tovush o‘zgar!shlar!ga uchragan (ma-

salan, seb (sep – kel!nlar sep!, mol!), munchuq 

(munchoq), tuzluq (tuz!d!sh)) kab!, ko‘pch!l!g! 

esa bugung! kunda muomaladan ch!qqan va arxa-

!zmlarga aylangan (masalan, bushug‘, bushg‘ut, 

b!chg‘uch (qaych!), bulaq, ch!g!l, chabg‘ut 

(to‘shak), tutmach, mug‘urg‘ach, sarmachuq, sa-

r!nch, sarqach, tutmach, jergo‘ch, bo‘sqach) 

kab!. Masalan: 

As – karkas qush!, burgut. 

As – y!rtq!ch hayvonlarga tyekkan b!r 

parcha go‘sht, o‘l!mt!k (Koshg‘ar!y, 1960) 

 Ikk!nch! ma’nodag! so‘z bugung! kunda 

qo‘llanmayd!, un!ng o‘rn!da o‘l!mt!k so‘z! faol-

lashgan.  

 Ush – shunday, hudd! 

 Ush – hoz!rg!na, shu onda. 

 Ush – har qanday daraxt, shox, butoqn!ng 

o‘rtas!, o‘zag! +++ m!sol; shun!ngdek, qush va 

otlarn!ng dum suyaklar!ga yok! dum ch!qad!gan 

o‘r!nlar!ga ham ush dey!lad! (Koshg‘ar!y, 1960). 

Bugung! kunda o‘zbek adab!y t!l!da ush 

so‘z!n!ng b!rortas! ham qo‘llanmayd!. Afsus b!-

lan qayd et!sh kerakk!, uch!nch! ma’nodag! ush 

so‘z! o‘rn!da bugung! kunda o‘zbek t!l!da rus t!-

l!dan k!r!b kelgan “kopch!k” so‘z! faol !shlat!lad!.  

 Tutg‘uch - dastlabk! ovqat (Koshg‘ar!y, 

1960). 

Ushbu so‘z ham bugung! kunda qayd et!l-

gan ma’nos!n! yo‘qotgan. B!roq o‘zbek t!l!da 

mazkur so‘z tutq!ch shakl!da faollashgan va es-

h!k tutq!ch! ma’nos!n! anglatad!. Devonda ho-

z!rg! kunda ma’nos! unut!lgan, tar!x!y so‘zlarga 

aylangan va hoz!rg! o‘zbek t!l!da qo‘llanmayd!-

gan etnograf!zmlar ham talayg!na. Masalan:  

bo‘sqach – yupqa non. 

jergo‘ch – q!l!chga o‘xshat!b yupqa q!l!b 

!shlangan enl!k yog‘och, u b!lan o‘choqdag! 

nonn! aylant!r!b tur!lad! (Koshg‘ar!y, 1960). 

Devonda ber!lgan so‘zlar !zoh! ayr!m 

so‘zlarn!ng barcha ma’nolar! ham bugung! kunda 

saqlan!b qolmagan!n! kuzat!sh mumk!n. Masa-

lan: ushaq: ushaq nen –k!ch!k, mayda narsa, shu-

n!ngdek, yosh bolalarga ham ushaq og‘lan deyd!-

lar. O‘t!nn!ng maydas!ga ham ushaq o‘tun deyd!-

lar. Bu so‘z b!rl!k emas, jaml!k holat! uchun 

qo‘llan!lad! (Koshg‘ar!y, 1960). Izohlardan 

ko‘r!n!b tur!bd!k!, ushaq so‘z!n!ng eng k!ch!k, 

mayda narsa ma’nos!n! !fodalash! hoz!rg! kunda 

ham mavjud.. Masalan, non ushoq, hatto “Non-

n!ng ushog‘! ham non” maqol!da bu ma’no ya-

nada ta’k!dlab ber!lad!. Hoz!rg! kunda hatto us-

hoq – uvoq shakl!da ham qo‘llanad!. Keksa avlod 

t!l!da n so‘zlar! ham uchrayd! B!roq Koshg‘ar!y 

kelt!rgan ushaq o‘t!n ma’nos! bugung! kunda 

arxa!klashgan, ayr!m d!alektlarda saqlan!b qol-

gan bo‘lmasa, adab!y t!lda mutlaqo qo‘llan-

mayd!. Ushbu so‘zlar ma’nolar!n!ng keng tavs!f-

lan!sh!, o‘sha davr t!l!da faol qo‘llan!sh!n! dal!l-

layd!gan maqollarn!, she’rlardan parchalarn! kel-

t!r!l!sh!, hatto ba’z! !zohlarda xalq et!molog!ya-

s!ga o!d ayr!m ma’lumotlarn!ng ber!b ket!l!sh! et-

nograf!zmlarn!ng o‘z!ga xosl!k j!hatlar!n! och!b 

ber!shda katta aham!yatga ega. Masalan: 

Alp – bot!r, qahramon. Alp jah!da, alch!q 

jag‘!da – “Bot!r dushman b!lan to‘qnashganda, 

ol!shganda, yuvosh – t!r!sh!shda s!nalad!” maqo-

l!dag! kab!. 

Bu so‘z quy!dag! parchada ham kelgand!r:  

Alp Er To‘nga o‘ld!mu,  

Es!z ajun qold!mu,  

Ozlak och!n ald!mu,  

Emd! o‘rak j!rt!lur (Koshg‘ar!y, 1960). 

Yok!: Tutmach – turklarn!ng mashhur 

ovqat!. Bu ovqat Iskandar Zulqarnaynga n!sbatl! 
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ovqatd!r. Shundayk!, Iskandar zulmatdan 

ch!qqach, oz!qlar! kamay!b qolgan odamlar och-

l!kdan qo‘rq!b, unga: b!zn! tutma ach, qo‘y!b yu-

bor, b!zlar yurt!m!zga ketayl!k deganlar. Iskandar 

b!l!mdonlar b!lan kengashgan va ular shu ovqatn! 

tayyorlaganlar. Bu ovqat gavdaga quvvat ber!b, 

yuzn! q!zart!rar, tezda hazm bo‘lmas ed!. Bu 

ovqat yey!lgach, suv!dan ham !ch!lar ed!. Turklar 

bu ovqatn! ko‘rgach, “tutmach”deb atad!lar. Asl! 

tutma, ya’n! “och tutma” demakd!r. Ikk! a tush!-

r!l!b, tutmach bo‘lgan. Ma’nos! “o‘z!ngn! och 

tutma, shu ovqatn! tayyorlab ye”demakd!r 

(Koshg‘ar!y, 1960). 

Shu bois ushbu asar xalq folklor namuna-

larini saqlash va avloddan avlodga o‘tkazishda 

ham katta ahamiyatga ega. Sababi, asar yozilgan 

janr etnografiya fan tarmog‘ining ajralmas qismi-

dir. Asarning eng ahamiyatga molik tomonlari-

dan bir shundaki, Koshg‘ariy turkiy qabilalar 

jamiyatining donishmandligi va ularning falsafiy 

qarashlarini aks ettiruvchi ko‘pgina maqollar, 

she’riy parchalar va iboralarni yozib qoldirgan. 

Asarda keltirilgan:  

 “At biterse yoldaş olar” – ot o‘lsa, 

yo‘ldosh piyoda bo‘ladi; 

 “Erdem başı tıl”- fazilat boshi til;  

“Bir karga birle kış kelmes”- bir qarg‘a bi-

lan qish kelmas;  

“Közden yırasa, köŋülden yırar” – 

Ko‘zdan yiroq, ko‘ngildan yiroq kabi maqol va 

iboralar; 

 “Tegme er ölmes, toğsa ten öler” – odam 

emas, uning tanasi o‘ladi; 

 “Kök teŋri asra yağız yer kılındıkta, ekin 
ara kişi oğlı kılınmış” – ko‘k tangri va yer orasida 

inson yaratildi; 

 “Alp Er Tunga öldi mü? İsiz ajun kaldı 
mu” – Alp Er Tunga o‘ldimi, shavqasiz dunyo 

qoldimi? (Koshg‘ariy, 1960). kabi she’riy parcha 

va misralar; 

 “Kanı kan bile yuvılar” – qonni qon bilan 

yuviladi; 

 “Suv körmiş çyeşyek dek” – suv ko‘rgan 

gul kabidir (Koshg‘ariy, 1960) kabi frazeologik 

birliklar turkiy qabilalarning falsafiy qarashlarini 

aks ettiradi. 

NATIJA  
Mahmud Koshg‘ar!y qayd et!b o‘tgan et-

nograf!zmlarn!ng semant!k j!hatlar!n! tahl!l q!l!sh 

b!zga “Devon”dag! etnograf!zmlarn! qo‘llan!sh 

xusus!yatlar!ga ko‘ra ma’nov!y guruhlash !mko-

n!n! berd!. O‘zbek t!lshunoslar!n!ng ayr!m !shla-

r!da “Devon”da uchragan etnoleksemalar seman-

t!c guruhlangan. Jumladan, N.R.Amonturd!yev 

o‘z!n!ng “Surxondaryo etnograf!zmlar!n!ng lek-

s!k xusus!yatlar!” tadq!q!ga bag‘!shlangan !sh!da 

“Devon”da uchrayd!gan etnoleksemalarn! leks!-

kograf!k tahl!l q!l!sh asnos!da etnograf!zmlar-

n!ng quy!dag! 10 ta temat!kas!n! an!qlagan:  

1) chorvach!l!kka o!d etnograf!zmlar;  

2) dehqonch!l!k b!lan bog‘l!q etnograf!k 

leksemalar;  

3) m!ll!y xalq o‘y!nlar! b!lan bog‘l!q etnog-

raf!zmlar;  

4) to‘y va u b!lan bog‘l!q jaraѐnlarn! !fo-

dalovch! etnograf!k leksemalar;  

5) turl! x!l maros!m va ular b!lan bog‘l!q et-

nograf!k leksemalar;  

6) m!ll!y taom nom!n! !fodalovch! etnogra-

f!zmlar;  

7) xalq ma!sh!y haѐt!, uy-ro‘zg‘or buyum-

lar! nom!n! !fodalovch! etnograf!zmlar;  

8) !jt!mo!y faol!yatga aloqador etnomada-

n!y leks!k b!rl!klar;  

9) m!ll!y k!y!m va taq!nchoq nom!n! !fo-

dalovch! etnograf!zmlar;  

10) qar!ndosh-urug‘ch!l!kn! !fodalovch! et-

nograf!zmlar (Amonturd!yev, 2021). 

B!z Mahmud Koshg‘ar!y “Devon!”da be-

r!lgan etnograf!zmlarn! turl! sohalarda qo‘llan!-

l!sh do!ras!ga ko‘ra quy!dag! 5 ta asos!y guruh-

larga ajrat!shn! maqsadga muvof!q deb topd!k:  

1. Uy-joy va yashash madaniyati bilan 

bog‘liq etnografizmlar: ev – uy, turar joy, otağ – 

karvonsaroy, yorğan – ipak ko‘rpa, terek – o‘yma 

naqshli yog‘och stol, Çırağ – yog‘och chiroq, 

körpe - gilam/kigiz, yurt – teridan yasalgan 

ko‘chma chodir, sanduk – sandiq, ocaq – o‘choq, 

eşik – deraza va h.z. 

2. Kiyim-kechak va bezaklarni ifodalovchi 

etnografizmlar: kaftan - uzun ustki kiyim, börk – 

qabila belgisi bo‘lgan qalpoq, kemzul - ayollar 

ko‘ylagi, yüzük – uzuk, bilezik – bilaguzuk, tu-

man - erkaklar shimi, kepenek – chorvachilar uc-

hun yengsiz kiyim, kemer – kamar, Çizme – etik, 

peştemal – yopinchiq va h.z. 

3. Taomlar va ichimliklarni ifodalovchi et-

nografizmlar: qawirma - qovurilgan qo‘y go‘shti, 
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tutmaj - lag‘mon, qımız - ot suti ichimligi, ayran 

- suvli qatiq, sütlâç - sutli guruch, boza - arpa ic-

himligi, qurut - quritilgan qatiq, Çörek - yums-

hoq non va h.z. 

4. Ijtimoiy marosimlar va urf-odatlarni ifo-

dalovchi etnografizmlar: toy - nikoh to‘yi, yug - 

motam marosimi, saçut - kelin haqi, bädük - qur-

bonlik bayrami, süyünç - xushxabar sovg‘asi, 

kökbörü – o‘lja o‘yini – otliq sport turi, toyğaq - 

qabila ittifoqi, yılğa - yillik yig‘in, aş – marosim 

ziyofati, qamçı – qamchi va h.z. 

5. Harbiy tizimni ifodalovchi etnografizm-

lar: sü - otliq qo‘shin, yaraq - qilich/nayza, kal-

kan teri – qalqon, alp – jangchi, beg - qabila 

boshlig‘i, törü- qabila qonuni, tuğ – bayroq, har-

biy ramz, ok o‘q – kamon o‘qi, küreş - harbiy 

mashq, Çavul – qo‘riqchi va h.z. 

Ma’lumk!, Mahmud Koshg‘ar!yn!ng lug‘at 

tuz!sh usul! n!hoyatda soddal!g! va an!ql!g!, 

so‘zn! turl! m!sollar, s!non!m, omon!mlar! vos!ta-

s!da !zohlash orqal! qo‘llan!sh j!hatlar!ga ham 

oyd!nl!k k!r!t!b ket!sh!, ayn! vaqtda ushbu 

so‘zdan yasalgan o‘zakdosh so‘zlarn! ham tavs!f-

lab ket!sh! b!lan ajral!b turad!. Etnograf!zmlarn! 

tavs!flashda ham shu usul ustuvorl!g!n! ko‘r!sh 

mumk!n. Masalan:  

Em - em, davo, dor!; davolovch!s!. emch! 

dey!l!sh! shundand!r (Koshg‘ar!y, 1960) 

Devonn!ng “Besh harfl!lar” q!sm!da hatto 

shu so‘zdan hos!l bo‘lgan fe’l shakllar! ham 

!zohlab ket!lad!: 

Emlashd%lar – davoland!lar, emland!lar. 

Bal!g‘lar emlashd!lar – yaralar davoland!. (em-

l!sho‘rlar, emlashmak) (Koshg‘ar!y, 1960) 

Devonda turkiy qabilalarning ijtimoiy tur-

mush tarzida gender xususiyatlar haqida ma’lu-

mot berar ekan, ata (ota), ana (ona), ögül (o‘g‘il) 

kabi qarindoshchilikni ifodalovchi so‘zlarni 

izohlash barobarida turkiy xalqlarda oilaviy 

aloqalar va munosabatlarning muhim o‘rin tutis-

hini, ayollar xo‘jalik uy-ro‘zg‘or ishlarini 

boshqarishdagi, mahsulot ishlab chiqarishdagi 

ayollarning o‘rnini alohida ta’kidlab o‘tadi (ma-

salan, tarı (tariq) yetishtirish “Tarı bolsa, aş bo-

lur”) (Koshg‘ariy, 1960).  

Antropolog olim Peter Golden aynan tur-

kiy qabilalar turmush tarzini o‘rganar ekan, 

ushbu qabilalarda yaxshi patriarxal hamkorlik 

yo‘lga qo‘yilganini, jamiyatda erkaklar va ayol-

lar hamjihatlikda faoliyat olib borganliklari 

haqida ma’lumot beradi. Uning qayd etishicha, 

erkaklar harbiy yurishlar va siyosat ishlariga 

boshchilik qilsalar, ayollar oilada barqarorlikni 

saqlash va savdo-sotiq mahsulotlarini ishlab 

chiqarish ishlariga bosh-qosh bo‘lganlar (Gol-

den, 1998). Shuningdek, Koshg‘ariy devonida 

turkiy qabilalarda diniy marosimlarning islom 

ta’sirida yangicha shakllana boshlagani, sha-

manlarning ruhlar bilan aloqalari tasavvuf ilmi 

bilan bog‘liq fikrlar, Ko‘k Tangriga sig‘inish esa 

Ka’bani tavof qilish marosimlari bilan almasha 

boshlagani, qamlarm (shamanlar) o‘rniga axun-

lar (musulmonlar) kelgani haqida ma’lumotlar 

keltirilgani haqida ma’lumotlar ham mavjud. Pe-

ter Golden ta’kidicha, diniy maqomning sekin-

sekin o‘zgarib borgani turkiy madaniyat jamiya-

tining mustahkamligi va uyg‘unlashuviga xizmat 

qilgan (Golden,1998). 

 Gyula Nemeth fikricha, devondahi 

ko‘plab folklor elementlarni islomga emas, balki 

shamanizmga oid ekanligi haqidagi qarashlarni 

ilgari surgan. Bu esa turkiy xalqlar madaniyati-

ning eski davrlar bilan keyingi islomlashtirilgan 

davrlari o‘rtasidagi uzviy bog‘liqlik borligini 

ko‘rsatadi. Masalan, ko‘k tengriga sig‘inganlik-

lari, “Kök tengri yok bolmasun, yağız yer yarıl-

masun! – Ko‘k tangri yo‘q bo‘lmasin, yer yuzi 

yorilmasin” yoki shomonistik an’analarda mar-

siyalar “Kamım uçup barsa, kökke teng bolsa! – 

Shomonim uchib borsa, ko‘kka teng bo‘lsa” shu-

lar jumlasidandir. Bu esa faqatgina madaniy 

jihatni o‘zida mujassam etganligini namoyon 

etibgina qolmasdan, turkiy jamiyatlarning zamon 

o‘tish bilan moslashuvchanligini ko‘rsatadi 

(Németh, 1959). 

XULOSA 

Xulosa qilib aytganda, tarixiy va milliy 

madaniy so‘zlar sifatida har bir xalqning alohida 

lug‘aviy qatlamini tashkil etuvchi etnografizmlar 

muayyan xalqning dunyoqarashi, qadriyatlari va 

ijtimoiy munosabatlari haqida ma’lumot be-

ruvchi ma’naviy, tarixiy va madaniy ko‘rsatkich-

lari hamdir. “Devon-u lug‘at-it turk” turkiy 

so‘zlar leksikonini arab tiliga tarjima qilishda 

so‘zlarning faqat lingvistik jihatinigina emas, 

balki tarixiy hamda madaniy kontekstni ham e’ti-

borga olgan. Ya’ni, turkiy so‘zlar uchun ijtimoiy 

va madaniy ahamiyatini inobatga olgan holda 
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izohlab yoritgan. Aynan shu yondashuv asarning 

ham lingvistik, ham etnografik manba sifatidagi 

qiymatini oshirib, ko‘p sohalar, tilshunoslik, so-

siologiya, etnografiya kabi fanlar uchun ham mu-

him va qimmatli manbaga aylantirgan.  

 Mahmud Koshg‘ariy turmush uchun zarur 

bo‘lib kirgan asbob, ashyolarni ifodalovchi 

so‘zlarni o‘z asarida mukammal izohlab berar 

ekan, ayni vaqtda tilda mavjud so‘zlar o‘rnida 

boshqasini qo‘llashni zararli deb hisoblab, bun-

day holatlarni qattiq qoralagan. Masalan, turkiy 

tillarda qo‘zaj va qumg‘on so‘zlari bo‘lgani 

holda o‘g‘uzlarning forscha oftova so‘zini 

qo‘llashlarini aslo ma’qullamagan. 

Ko‘rinadiki, Mahmud Koshg‘ariyning 
ushbu nodir asari o‘zining etnografik qarashlar 
va kuzatishlarga boyligi, geografik va iqtisodiy 

kontekstlarni ham o‘z ichiga olganligi, turkiy 
qabilalarining ekologik sharoiti va yashash uc-

hun kurash bosqichlarini yoritishi bilan niho-

yatda katta ahamiyatga molik.  
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